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Ulusal Marsimizin kabuliiniin yiiziincii yil1 anisina...

In commemoration of the one hundredth anniversary of the
acceptance of our National Anthem...



ONSOZ

Elinizde tuttugunuz, severek okuyacaginizi umdugum bu kitap uzun zaman once
baslayan bir tesebbiisiin iiriiniidiir. Kitab1 okumaya deger bulup bulmamak ya da
begenip begenmemek elbette okuyucunun takdiridir. Ancak surasi muhakkak ki,
benim sevgili kizim Dr. Hayriye Asena DEMIRER’in harcadigi mesai, gayret ve
kabiliyeti olmasa bu kitap olmazdi.

Ingilizlerin “nobody is an island”* deyisinin de ima ettigi gibi, insanlar tek baslarina
degil aile, arkadas cevresi, kabile, halk topluluklar1 ve uluslar gibi topluluklar
halinde yasarlar. insanlarin hayat hikayeleri oldugu gibi, insan topluluklarinin da
ortak tecriibelerine dayali hayat hikayeleri vardir. Benim tarih 6grenmeye merakim,
bu kitabin ortaya c¢ikmasina vesile oldu. Kizimin gercekten takdire deger
calismasiyla, ulusal marslarini okudugunuzda, milletlerin tarihi tecriibelerinden bir
kismina sahit olacaksiniz. Umarim bu kitap, bazilarinin sadece ismini bildiginiz,
kimbilir bazilarinin varligindan bile haberdar olmadiginiz uluslarin bazi ortak
duygularindan haberdar olarak size onlar1 daha yakindan tanima firsati verir.

Mustafa Bahrettin DEMIRER Ankara, 2021

* “kimse bir ada degildir”



PREFACE

[ hope you will enjoy reading the book you are holding in your hands. It is a product
of an undertaking that started a long time ago. To find it worthy of reading or not, to
like it or not will be up to the judgement of the reader. Yet, it is without a doubt that
this book would not exist if it were not for the long working hours, perseverance,
and competence of the apple of my eye, my daughter, Dr. Hayriye Asena DEMIRER.

As the saying goes “nobody is an island.” Human beings do not exist in a vacuum.
They live within the context of a family, a circle of friends, a clan, a community, and
a nation. Like individual stories, communities have stories that are based on the
collective life experiences of its inhabitants. My great enthusiasm in learning history
has led to the existence of this book. Thanks to my daughter’s hard work and effort,
you will read the history of nations as expressed in their national anthems. I hope
this book will give you the opportunity to get to know other nations better. Some of
these nations you will only know by name. Some you might not know at all. However,
you will learn about the common emotional threads in of them.

Mustafa Bahrettin DEMIRER Ankara, 2021
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GIRiS

Bu calismanin temelleri aslinda 2008 yilinda, sevgili babam tarafindan atilmisti. O
zaman Ulusal Marslarin cogunun Wikipedi'de bile ingilizcesi olmadigindan, tek tek
bu iilkelerin Biiyiikelgiliklerine Ulusal Marslarinin Ingilizce ya da varsa Tiirkce
cevirilerini talep eden mektuplar gonderilmisti. Buyiikelciliklerin bir kismi ulusal
marslarinin anadilde yazilmis orijinali ve Ingilizce cevirisini gondererek, Belarus
Cumhuriyeti, Filipinler Cumhuriyeti, Giiney Afrika Cumhuriyeti, italya Cumhuriyeti,
Makedonya Cumhuriyeti, Meksika Birlesik Devletleri, Nijerya Federal Cumhuriyeti,
Ozbekistan Cumhuriyeti ve Pakistan Islam Cumhuriyeti Biiyiikelcilikleri ise
tilkelerinin ulusal marslarinin anadilde ve ingilizce versiyonlarinin yani sira Tiirkge
cevirilerini de gonderme inceligi gostererek bu projeye destek oldular. Bu sebeple
projemize destek veren tlkelere ve Biiytkelciliklerine bir kez daha tesekkiirti borg
biliriz.

Yaptigimiz Tiirkce cevirilerde, elbette bu birka¢ tlkenin gonderdigi Tiirkce
metinleri biiyiik oranda esas aldik. Ulkelerin biiyiik bir kisminin ulusal marslarini
dilimize cevirirken ise Ingilizce cevirilerini kullandik. Ulusal Marslarin Tiirkce'ye
cevrilmesi biiyiik oranda 2008-2009 yillar1 arasinda babam tarafindan
tamamlanmistl. Benden bu ¢evirileri gozden gecirip diizeltmemi ve eksik olan bazi
ulusal marslar1 bulup ¢evirmemi rica etmisti, ama yeni 6gretim {liyesi ve anne olmus
birisi olarak yogunlugumdan 6tiirii bu ricay1 ancak 11 yil sonra gergeklestirebildim.
Bu gecikmeye dair en biiyiik tesellim, 12 Mart 1921'de Tirkiye Biiylik Millet Meclisi
tarafindan ulusal mars olarak kabul edilen Istiklal Marsimizin 100. yildéniimiinde
kitabimizin basilma sansina kavusmasi olabilir.

Aradan gecen bu zamanda bazi ilkelerin ulusal marslar1 gecirdikleri rejim
degisikligi ve daha baska sebeplerle kismen ya da tamamen degismisti. Elbette
bunlarin giincel halini esas aldim. Diger marslarin da Ingilizce cevirilerini defalarca
okuyarak, Tiirkece cevirimizin ¢eviri gibi hissedilmemesi, hem mana hem de siirsellik
acisindan okuyucuya marsin duygusunu yasatan bir yapi kazanmasi igin elimden
geleni yapmaya calistim, umarim basarili olabilmisimdir. Ayni zamanda
Wikipedi’den yararlanarak her bir marsin ¢evirisinden o6nce, iilkelerin Ulusal
Marslarinin resmi adi ve Tiirkge karsiligini, s6z ve bestelerinin kime ait oldugunu,
ne zaman ulusal mars olarak kabul edildiklerini ve varsa hangi tarihlerde s6zlerinin
kismen ya da tamamen degisiklik gecirdigini gosteren bazi bilgiler iceren kisa
béliimler ekledim. Birlesmis Milletler’e tiye tilkelerin ulusal marslarinin s6zlerinin,
Tiirkce ve Ingilizce cevirilerinin yani sira, orijinal dilinin Latinize halini de iceren
elinizdeki bu kitapta, ulusal marslar alfabetik siraya gore dizilmistir.

Siyaset Bilimi ve Uluslararasi iligkiler alaninda ¢alisan bir akademisyen olarak, bu
siire¢ benim i¢cin ¢ok égretici ve birka¢ acidan sasirticl bir tecriibeydi. Oncelikle
ulusal marslar ¢ok farkl 6zellikler gdsteriyorlardi. Bu ulusal marslardan bazilariin



sozleri yiizyillar 6ncesine kadar uzaniyordu. Ornegin sézlerini, ilk kez 905 yilinda
basilmis olan Kokin Wakashi’dan alan Japonya’'nin ulusal marsi Kimigayo, hem
ulusal marslar arasinda sozleri en eski yazilmis olanidir hem de sozleri en kisa
olanidir, bestelenmesi ise 1880’ni bulmustur. Ulusal marslar arasinda ilk bestelenen
ise, aslen bir halk tiirkiisi olan 1568 ve 1572 yillar1 arasinda yazilmis Hollanda
Kralligi ulusal marsi Wilhelmus'tur. Marsin bir baska siradisi 6zelligi, hem
Flemenkcesinin hem de Ingilizcesinin akrostis olarak yazilmis olmasidir. Yedi
misradan olusan Iran Islam Cumhuriyeti'nin Ulusal Mars1 Surud-i Ulusal-i Iran,
Kimigayo’'dan sonra diinyanin en kisa ikinci ulusal marsidir. Diinyanin en uzun
ulusal mars1 ise hem Yunanistan hem de Giiney Kibris Rum Yo6netimi’'nin ulusal
marsi olarak kullanilan, 1823 yilinda s6zleri Dionysios Solomos tarafindan yazilmis
olan 158 kitasi ile Hymnos is tin Eleftherian’dir (Hirriyet Marsi). Uruguay Dogu
Cumbhuriyeti'nin ulusal mars1 olan Orientales, la Patria o la Tumba! (Dogulular,
Babavatan ya da mezar), ¢ogunlukla kisaltilmis versiyonu icra edilse de 105 6l¢i
cizgisiyle, miizigi en uzun ulusal marstir. Resmi olarak ulusal mars statiisii kazanan
ilk mars, 1770 yilinda ispanyol ulusal marsi La Marcha Real olmustur. ispanyol
ulusal mars1 ayn1 zamanda Bosna Hersek, San Marino ve Kosova ile birlikte resmi
sézleri olmayan dinyadaki doért ulusal marstan biridir. Birden ¢ok ulusal dili olan
tilkelerden bazilarinin ulusal marslarinin birkag versiyonu vardir, bazi iilkelerin ise
birden ¢ok ulusal marsi vardir. Ornegin isvigre ulusal marsinin, iilkenin Fransizca,
Almanca, italyanca ve Romansca dort resmi dilinin herbiri icin farkli sézleri vardr.
Danimarka ve Yeni Zelanda diinyada iki resmi ulusal marsi olan yegane iki tlkedir.
Yeni Zelanda'nin iki ulusal marsinin genellikle ilk kitas1 Maorice ve ikinci kitasi
Ingilizce séylenir. Kong Christian stod ved hgjen mast, Danimarka Krallig’nin hem
ulusal marsi, hem de kraliyet marsidir ve sivil ulusal mars muamelesi goren Der er
et yndigt land ile esit statliye sahiptir. Her iki marsin melodisi de ortaktir. Giiney
Afrika Cumhuriyeti ulusal marsi ise, iki farkli sarkiy1 bir araya getirmesi ve iilke
icerisinde en ¢ok konusulan bes dilin her birinin kullanildig: dértliiklerden olusmus
olmasi gibi essiz bir 6zellige sahiptir. Marsin ilk dortliigiiniin ilk iki satir1 Xhosaca,
son iki satir1 Zuluca, ikinci dortligii Sothoca, liglinci dortligii Afrikaanca ve
dérdiincii dortliigii ise ingilizce dilindedir.

Bu siirecte beni sasirtan ikinci durum, deyim yerindeyse devletlerin duygusal yoni
ile tanismis olmamdi. Zira uluslararasi iligkiler literatiiriinde anadamar teorik
yaklasimlar olarak anilan cesitli Realist ve Liberal yaklagimlar tarafindan, devletler
ve devlet adamlari, siyasal ve ekonomik ¢ikar odakl hareket eden ve duygularini,
ideolojik ve inangsal tercihlerini uluslararasi karar ve politikalara yansitmayan
“rasyonel” idealtipik aktorler olarak resmedilirler. Bu sebeple uluslararasi iliskiler
alany, genellikle duygulardan arindirilmis bir alan olarak tasavvur edilir. Bu siirecte,
bazi iilkelerin ulusal marslarimin daha ¢ok bir ilahiyi andirdigini (Hollanda, izlanda,
Isvicre, Jamaica, Svaziland, Yeni Zelanda); bazilarinin imparatora (Japonya),
krala/kraligeye (Birlesik Krallik, Bahreyn, Bhutan), sultana (Brunei) ya da bir
kahramana (Andorra, Danimarka) methiye oldugunu; bazilarinin tlkeye, topraga
(Bangladesh, Bulgaristan, Cek Cumbhuriyeti, Dominika, Kamerun, Kazakistan,



Kirgizistan) ya da bayraga (Amerika Birlesik Devletleri, Cibuti) dvgiiler yagdirdigini;
bazilarina kardeslik ve baris gibi sevecen duygularin hakim oldugunu (Kiribati,
Seyseller); bazi ulusal marslarin uluslarin kolektif hafizasina isleyen travmatik
olaylar ya da diismanliklara (Bonapartist ispanya’ya karsi yapilan basarisiz 1809
ayaklanmasi ile 1820-1822 Ekvator Bagimsizlik Savasinin anlatildigi, ispanya
karsithig1 hakim oldugu Ekvador Cumhuriyeti'nin ve Peru’nun ulusal marsi ve edebi
tislubunun yani sira Osmanlh karsithgl dikkat ¢eken Macaristan ulusal marsi
bunlardan en ¢arpici olanlaridir) ya da somiirge karsithigina (Burkino Faso, Dogu
Timor, Laos, Vietnam) odaklandigini; bazilarinin vatanlarinin essiz giizelliklerinden
dem vurduklarini (Sili); bazilarinin goérkemli siirselligini (Ekvador, Fransa,
Honduras, Kolombiya) farketmek benim a¢imdan bir nevi uluslarin kolektif
tecriibelerine dayali duygularini hissedip yasamak gibiydi.

Elbette ulusal marslarin sozlerindeki endise, korku, miicadele, azim, cosku, seving
ve Uimit gibi nice duygu, daha ¢ok onlarin yazarlarinin ruh halini yansitmaktadir diye
diistiintlebilir. Boyle de olsa ulusal mars olarak benimsenmeleri, en azinda belli bir
oranda kolektif bir ruh haline terctiman olduklari seklinde anlasilabilir.

Dahasi bu marslar, bu uluslar i¢in énemli ve anlamli giinler ve anlarda her
okundugunda, “biz” denilen toplulugun kimligini yeniden insa etmeye ve ortak bir
ruh hali yaratmaya belli 6lciide hizmet etmektedir diye diistinebiliriz. Her ne kadar
“kim  oldugumuz”u belirleyen baslica etkenler bireysel tecriibe ve
yasanmisliklarimiz olsa da; yasantimizin her animi bireysel bir izolasyon icinde
kendimizle basbasa gecirmedigimiz disiiniildiigiinde, cesitli diizeylerde dahil
oldugumuz kolektif tecriibelerin “ben”ligimiz iizerinde gesitli bicimlerde ve farkl
oranlarda etkisi oldugu da agiktir.

Iste bu kitap, “hayali topluluklar” olarak uluslarin tarihsel tecriibe ve
yasanmisliklarina dair ulusal marslarindan hareketle farkli bir bakis agisi
sunmaktadir. Her zaman farkli agilardan bakabilmeyi 6nemseyen birisi olarak,
ulusal kimliklere bir de ulusal marslar agisindan bakmay:1 sahsen ¢ok keyifli ve
6gretici buldum.

Karsilastirmali politika alaninin meshur yazarlarindan Michael G. Roskin, “Bir iilkeyi
tam anlamiyla anlayabilmek i¢in, bir kimsenin onun sembollerini, bunlarin tarihsel
kokenlerini ve bugiinkii cagrisimlarini bilmesi gerekir” (2013: 12) der. Elinizdeki bu
kitap, ulusal semboller denilince ilk akla gelenlerden olan ulusal marslarla, sizleri
bulusturmay1 amaglamistir. Bu marslari1 okurken; hem farkli iilkelerin tarih algilari
ve tarihlerindeki 6nemli olaylar hakkinda, hem de bu uluslarin korkulari, cogkulari,
sevingleri, travmalari, 6nem verdikleri degerler hakkinda fikir sahibi olacaksiniz.
Degisik uluslarin varolus miicadelelerini ve bu miicadelede 6n plana g¢ikan
tutumlarini ve duygularini da 6grenme sansi elde edeceksiniz.



Ama her seyden cok bu kitabin okuyucusuna, farkl devletlerin vatandaslar: olsak
da, ayn1 goégiin altinda yasayan insanlar olarak birbirimizin duygularini anlamada
farkl bir bakis acis1 kazandirmasini tiim kalbimle dilerim.

Hayriye Asena DEMIRER [stanbul, 15 Mart 2021



INTRODUCTION

The foundation of this study was laid-out in 2008 by my beloved father. At that time
there were not English translations of most national anthems. Now, they can easily
be found on Wikipedia. Twelve years or more ago, my father sent letters to all
embassies in Turkey one by one, requesting their countries’ national anthems in
English. He also asked if they had a version in Turkish. Some of the embassies sent
their national anthem both in original language and in English. The embassies of the
Republic of Belarus, the Republic of Philippines, the Republic of South Africa, the
Republic of Italy, the Republic of North Macedonia, the United Mexican States, the
Federal Republic of Nigeria, the Republic of Uzbekistanand the Islamic Republic of
Pakistan kindly also sent Turkish translations of their national anthems along with
the original and English translations. Their help contributed greatly to this project.
We want to extend our thanks to those embassies for their kind assistance.

Of course, we grounded, our Turkish translation, to a large extent, on the Turkish
translations that were send by this several countries. However, in Turkish
translation for all the other countries’ national anthems, we used the English version
of their anthems to translate into Turkish. A great deal of anthem research was
completed by my father between 2008-2009. He requested that [ continue his work
correcting his translations, and also finding and translating the national anthems
that were not in the original collection. As a young mother and less tenured
academician, it has taken me eleven years to fulfil his request. My greatest
consolation, regarding to this delay could be publishing it within the year of 100th
anniversary of the acceptance of our national anthem on 12 March 1921 by Turkish
Grand National Assembly.

Since starting this endeavour, some countries national anthems changed, partially
or completely due to regime transitions. | have integrated the most current anthems
into this book. I did my best, for the Turkish translation not to feel like a translation
but rather give meaning to the emotional aspects of each anthem’s meaning. I
endeavoured to use language that would express the poetic nature of each anthem.
[ hope I was successful in my effort. At the same time, before each national anthem
I prepended official names of each countries national anthem and the Turkish
equivalent of them. I also identified the author or authors of the lyrics and music,
when the national anthem was adopted, and if there have been changes in the lyrics
over time, as well as indicating when these changes happened. Our anthology
includes the anthems of the members of the United Nations in alphabetical order in
Turkish, in English, and in regional dialects with Latin characters.

As an academician who works in the field of political science and international
relations, this process was, for me, very educational; and in a few ways it was a
bewildering experience. First, I learned that many national anthems have very



distinct peculiarities. Lyrics of some of the national anthems goes back centuries.
For instance, Japan’s national anthem Kimigayo takes its lyrics from Kokin Wakashii
published in 905. It is both the oldest and the shortest among all the national
anthems and it was originally composed in 1880. Among national anthems, the first
composed is from the Kingdom of Netherlands. The anthem stems from a popular
song that was written between 1568 and 1572 called: Wilhelmus. Another
peculiarity of this anthem is that both its Flemish and English versions were written
in acrostic style. The Islamic Republic of Iran’s national anthem Surud-i Ulusal-i Iran
is the second shortest anthem after Kimigayo. The longest national anthem is
Hymnos is tin Eleftherian (Freedom March) which has 158 stanzas and was written
by Dionysios Solomos in 1823. It is the national anthem of both Greece and Greek
Cypriot Administration of Southern Cyprus. The South American country of
Uruguay’s national anthem Orientales, la Patria o la Tumba! (Easterners, the Country
or the Tomb) is the longest national anthem in terms of duration with 105 bars of
music. Although an abridged version is performed on most occasions. The first
national anthem that gained official status in 1770 is Spain’s La Marcha Real (Royal
March). This anthem, along with those of Bosnia and Herzegovina, Kosovo, and San
Marino are the only the national anthems in the world that have no official lyrics.
Some of the countries that have more than one official language have several
versions of their national anthem and there are also some countries that have more
than one national anthem. For example, Switzerland’s national anthem was written
in the four official languages of the country: German, French, Italian and Romansh.
Denmark and New Zealand are the only two countries in the world that have two
official national anthems. The first stanzas of New Zealand’s two official anthems
generally were performed in Maori and the second one in English. Kong Christian
stod ved hgjen mast (King Christian stood by the lofty mast) is both the national and
the royal anthem of the Kingdom of Denmark and it has equal status with Der er et
yndigt land (There is a lovely country) which is treated as the civil national anthem.
Both of them have the same melody. The South African Republic’s national anthem
is unique since it collects two different songs in one anthem and the lyrics are
written in the five languages most widely spoken in that country. The first two lines
of the first stanza of the anthem are in Xhosa, the last two lines of the first stanza are
in Zuly, the second stanza is in Sotho, the third stanza in Afrikaan and the last stanza
is in English.

The second thing that surprised me during the project is how, through each national
anthem, I became acquainted with the emotions that are expressed in each country’s
national anthem. Despite the mainstream perspectives of international relations,
Realists and Liberals, define states as actors driven by political and economic
interests, there seems to be emotional, ideological, and religious feeling expressed
through country national anthems even though externally there is a preference for
international decisions to be devoid of emotion.



Noticing that some countries national anthems are like hymns (Iceland, Holland,
Swaziland, Switzerland, Jamaica, New Zealand); some are eulogies to an emperor
(Japan) or to a king/queen (Bahrain, Bhutan, United Kingdom) or a sultan (Brunei)
or to a hero (Andorra, Denmark) or to a land (Bangladesh, Bulgaria, The Czech
Republic, Cameroon, Dominica, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Montenegro), or to a
banner (The United State of America, Cibuti); some pertain to friendship and peace
(Kiribati, Seychelles); some of them focus on traumatic events and animosities
(Ecuador, Hungary, Peru) or anti-colonialism (Burkina Faso, East Timor, Laos,
Vietnam) which interpenetrate the collective memory of their nations; some of them
talk about the beauty of their motherland (Chile); some have magnificent poetical
quality (Colombia, Ecuador, France, Honduras) I sense the emotions derived from
the experiences expressed in each national anthem. In the anthems I hear different
emotions: anxiety, fear, struggle, perseverance, enthusiasm, joy, hope and many
other feelings that might reflect even the mood of the anthem’s author. Even if the
original emotion was only of the original author of the anthem, one can imagine how
their adoption and performance as national anthems mean that they articulate the
collective spirit of the country, at least to a certain extend. When these national
anthems are performed on important days or for significant moments, we can think
that they serve to reconstruct the feeling of “us” and to create a common mood.
Although the factors that determine “who” constitutes the collective “we” are
basically our personal experiences, every moment of our lives we are not in isolation
from society. It is obvious that social and collective experiences to some extent affect
our personalities even though it may be in different proportions.

This book presents a different perspective about the historical experiences and lives
of real people in nations as “imagined communities” by looking through the lens of
a country’s national anthem. I found it very educational to approach the theme of
national identity from the perspective of national anthems.

Michael G Roskin, a prominent academician in the field of comparative politics, says
“To fully know a country, one must know its symbols, their historical origins, and
their current connotation”. (2013:12). The book in your hands, aims at presenting
to you the national anthems of countries as, perhaps, the first thing that come to
mind when one speaks of national symbols. While you read this anthems, you will
gain insight into each country’s historical consciousness and important events in
their history, as well as a glimpse at fears, enthusiasms, joys, traumas and values
that countries attach importance to. You will also get the opportunity to learn about
the struggle of different nations for existence, and their attitudes and emotions
concerning their struggles to become a nation.

However, more than anything, I wish, with all my heart, that this book brings to you,
the reader, a different perspective on national consciousness; to empathize that the
feelings of each person, although we might live under different flags, all live under



the same sky on the same planet, even though we are the citizens of different
countries.

Hayriye Asena DEMIRER Istanbul, 15 March 2021



